Тема работы – «Новые заимствования как отражение социальных процессов в России 21 века». 
Объект исследования - лексические заимствования из китайского, арабского и английского языков. 
Предмет исследования - адаптация иностранных слов, появившихся в языке в результате социально-политических процессов, протекающих в России в 20-е  годы XXI века. 
Задачи исследования: 1. исследовать влияние политических, экономических и социальных факторов на процесс внедрения и использования новых заимствований; и. Исследовать влияние роли Интернета и социальных сетей в распространении и адаптации новых заимствований в российском обществе; 3. выявить примеры заимствованной лексики в области экономики, жизни и быта народа; 4. дать оценку влияния новых заимствований на русский язык и языковую ситуацию в России. 
Эмпирический материал: периодические издания «Комсомольская правда», «Аргументы и факты», «Российская газета» и электронные варианты этих СМИ, представленные в соцсетях. 
Актуальность исследования определяется тем, что в последние годы в России идет обсуждение того, что русский язык постепенно теряет свою оригинальность из-за увеличения количества заимствованных слов. Существует негативное отношение и к использованию сленга, основанного на английской лексике. Результаты опроса ВЦИОМ в 2019 году показали:  более 68% жителей России считают, что жаргон и слова из зарубежных языков приносят вред русскому языку.
Говоря о состоянии русского языка в условиях новой российской действительности, следует отметить в первую очередь его социальную и функциональную дифференциацию. Происходит демократизация социальной базы русского литературного языка, расширяется круг его носителей. Возрастает использование языка, выполняющего различные коммуникативные функции в разных сферах общения. В основе этого процесса лежат следующие социальные причины: урбанизация, миграция, отток сельского населения, повышение образовательного уровня большинства групп населения, развитие средств массовой информации и возрастание их роли и влияния на все сферы жизни общества и др. Сокращается социальная база таких подсистем, как территориальный диалект. 
При этом развитие международных контактов обуславливает появление заимствований, которые отражают расширение политических, экономических, социальных, гуманитарных и культурных связей России с другими – в нынешних политических условиях прежде всего восточными – странами. Причиной заимствования является прежде всего отсутствие в русском языке однословных наименований для социально релевантных объектов и явлений при наличии таких наименований в языке-источнике. 
В контексте последних мировых событий Россия активно укрепляет отношения со странами Африки и Азии. К примеру, в ходе развития взаимосвязей с Китаем в русский язык активно интегрировались следующие слова: «таобао» — крупнейшая интернет площадка; «цзяоцзы», «гёдза» - китайские пельмени; «вок» - сковорода, котелок или название блюда, которое готовится в такой посуде; «рамен, лагман» - китайская лапша с овощами; «лунцзин» - зеленый чай; «цигун» - дыхательная гимнастика; «фэншуй» — даосская практика символического освоения (организации) пространства; «тофу» (доуфу) — соевый творог и другие; «пуэр» — постферментированный чай, отличающийся специфической технологией производства и другие.
Достаточно много в русском языке и арабских заимствований. Публицистический дискурс отражает активизацию в речи таких лексем, как «Аллах», «джихад», «Коран», «мечеть», «муфтий», «рамадан», «намаз», «сунниты», «харам», «шариат».
Но сохраняется и практика заимствования из английского языка, и прежде всего в экономической сфере. Поэтому активизация использования англоязычных слов (собственно экономических терминов) также является одним из наиболее важных процессов, наблюдаемых в современном русском языке. Например, слова «криптовалюта», «блокчейн», «брокер», «биткойн», «эфириум» и другие закрепились в русском языке в результате развития цифровых валют.
Таким образом, для полного понимания функционирования современного русского языка необходимо учитывать сложный и многообразный социальный контекст его бытия. Изучение этого контекста должно включать анализ процессов, которые происходят в общественной структуре современной России. Необходимо рассмотреть роль социальных факторов в жизни языка и их влияние на функциональные и структурные характеристики русской речи.
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